
Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing
Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperäiset ohjeet

Πρωτότυπο οδηγιών χρήσης
Orijinal işletme talimatı
Původním návodem k 
používání
Pôvodný návod na použitie
Instrukcją oryginalną
Eredeti használati utasítás
Izvirna navodila
Originalne pogonske upute
Instrukcijām oriģinālvalodā
Originali instrukcija

Algupärane kasutusjuhend
Оригинальное руководство 
по эксплуатации
Оригинално ръководство за 
експлоатация
Instrucţiuni de folosire origi-
nale
Оригинален прирачник за 
работа
Оригінал інструкції з 
експлуатації
التعلیمات الأصلیة
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33-54 %

10-32 %

< 10 %

Remove the battery pack 
before starting any work 
on the machine.
Vor allen Arbeiten an der 
Maschine den 
Wechselakku 
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer 
l’accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar 
cualquier trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine 
de akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto 
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain 
alan erikoismies.
Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôç ìç÷áíÞ 
áöáéñåßôå ôçí áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá.

Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce 
kartuş aküyü çıkarın.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
šroubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred každou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu należy wyjąć wkładkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms mašīnai veikt jebkāda veida apkopes 
darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.
Prieš atlikdami bet kokius darbus įrenginyje, 
išimkite keičiamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
Bûíüòå àêêóìóëÿòîð èç ìàøèíû ïåðåä 
ïðîâåäåíèåì ñ íåé êàêèõ-ëèáî 
ìàíèïóëÿöèé.

Преди започване на каквито е да е работи 
по машината извадете акумулатора.
Scoateţi acumulatorul înainte de a începe 
orice intervenţie pe maşină.
Отстранете ја батеријата пред да 
започнете да ја користите машината.
Перед будь-якими роботами на машині 
вийняти змінну акумуляторну батарею.

قم بإزالة حزمة البطاریة قبل البدء في أي أعمال على الجھاز.
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.  
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible 
below the workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstücks an. 
Es sollte weniger als eine volle Zahnhöhe unter dem 
Werkstück sichtbar sein.

Adapter la profondeur de coupe à l’épaisseur de la pièce. 
Moins d’une dent complète devrait apparaître sous la pièce.

Adattare la profondità di taglio allo spessore del pezzo in 
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione 
dovrebbe essere visibile meno della completa altezza del 
dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de 
trabajo. La hoja de sierra no deberá sobresalir más de un 
diente de la pieza de trabajo.

Adaptar a profundidade de corte à espessura da peça a ser 
trabalhada. Deveria estar visível por aproximadamente 
menos do que uma altura de dente abaixo da peça a ser 
trabalhada. 

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er 
dient minder dan een volledige tandhoogte onder het 
werkstuk zichtbaar te zijn.

Tilpas skæredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der må 
maksimalt være en hel tandhøjde synlig under emnet.

Tilpass skjæredybden til tykkelsen på arbeidsstykket. Det 
skal være mindre enn en full tannhøyde synlig under 
arbeidsstykket.

Anpassa sågdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga 
delen av en tand under arbetsstycket måste vara mindre än 
en hel tand.

Aseta leikkaussyvyys työkappaleen paksuuden mukaan. 
Työkappaleen alla tulisi terää näkyä korkeintaan täysi 
hammaskorkeus.

Προσαρμόστε το βάθος κοπής στο πάχος του υπό 
κατεργασία τεμαχίου. Κάτω το υπό κατεργασία τεμάχιο 
πρέπει να φαίνεται λιγότερο από ένα ολόκληρο δόντι του 
πριονόδισκου.

Kesme derinliğini iş parçasının kalınlığına göre ayarlayın. İş 
parçası altında tam diş uzunluğunun daha azı görünmelidir.

Přizpůsobte hloubku řezu tloušťce obrobku. Pod obrobkem 
by měla být viditelná méně než celá výška zubu.

Hrúbku rezu prispôsobte hrúbke obrobka. Pod obrobkom by 
malo byť vidieť menej pílového listu ako plnú výšku zuba 
píly.

Głębokość cięcia należy dopasować do grubości 
obrabianego przedmiotu. Powinno być widoczne mniej jak 
pełna wysokość zębów pod obrabianym przedmioten.

A vágási mélységet a munkadarab vastagságának 
megfelelően kell megválasztani. A fűrészlapból a 
munkadarab alatt kevesebb mind egy teljes 
fogmagasságnyinak kell kilátszania. 

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. 
Znaša naj manj kot višina zoba, ki je vidna pod 
obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka 
treba biti vidljiv manje od jedan puni zub.

Izvçlieties zâìçðanas dziïumu, kas atbilst zâìçjamâ 
priekðmeta biezumam. Zâìçðanas dziïumam jâbût tik lielam, 
lai zem zâìçjamâ priekðmeta redzamâs asmens daïas 
augstums bûtu mazâks par asmens zobu augstumu.

Pjovimo gylá tinkamai nustatykite pagal ruoðinio storá. 
Ruoðinio apaèioje turi matytis ðiek tiek maþiau, nei per visà 
pjûklo danties aukðtá, iðlindusi disko dalis.

Kohandage lõikesügavus tooriku paksusega. Saeketas võib 
tooriku alt vähem kui ühe täis hamba võrra välja ulatuda.

Устанавливайте глубину реза в соответствии с толщиной 
детали. Под деталью пильное полотно не должно 
высовываться более чем на один зуб.

Винаги настройвайте дълбочината на рязане съобразно 
дебелината на стената на обработвания детайл. От 
обратната страна на детайла дискът трябва да се 
подава на разстояние, по-малко от една височина на 
зъба.

Adaptaţi adâncimea de tăiere la grosimea piesei de lucru. 
Sub piesa de lucru ar trebui să se vadă mai puţin de 
înălţimea întreagă a unui dinte.

Прилагодете ја длабочината на засекот во зависност од 
густината на обработуваното парче. Нешто помалку од 
цел забец од сечилото треба да биде видлив под 
работното парче.

Глибина різання повинна відповідати товщині заготовки. 
Під заготовкою пилковий диск має виступати не більше, 
ніж на одну повну висоту зубців.

اضبط عمق القطع وفقاً لسُمك قطعة العمل.   یجب أن تظھر الأسنان أقل من كامل 
طولھا تحت قطعة العمل.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griff fl äche
Surface de prise isolée
Superfi cie di presa isolata
Superfi cie de agarre con aislamiento
Superfície de pega isolada
Geïsoleerd
Isolerede gribefl ader
Isolert gripefl ate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Μονωμένη επιφάνεια λαβής
Izolasyonlu tutma yüzeyi
Izolovaná uchopovací plocha
Izolovaná úchopná plocha
Izolowaną powierzchnią
Szigetelt fogófelület
Izolirana prijemalna površina
Izolirana površina za držanje
Izolēta satveršanas virsma
Izoliuotas rankenos paviršius
Isoleeritud pideme piirkond
Изолированная поверхность ручки
Изолирана повърхност за хващане
Suprafaţă de prindere izolată
Изолирана површина
Ізольована поверхня ручки

مساحة المقبض معزولة

STARTSTOP
For safety reasons this power tool is fi tted with a switch lock 
and the On-/Off  switch cannot be locked in the "On" 
position.
Aus Sicherheitsgründen ist das Elektrowerkzeug mit einer 
Einschaltsperre versehen und der Ein-/Ausschalter läßt sich 
nicht arretieren.
Pour des raisons de sécurité, l'outil électrique est doté d'un 
verrouillage de mise en marche et le commutateur de mise 
en marche et d'arrêt ne peut pas s'enclencher.
Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato di 
pulsante d'arresto.
Por razones de seguridad la herramienta electtricatiente un 
seguro de arranque, el interruptor de arranque no tiene la 
posibilidad de de enclaviemento.
Por razões de segurança a ferramenta eléctrica possui um 
encravamento de ligação. Além disso, não é possível fi xar o 
interruptor.
Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een 
inschakelvergrendeling voorzien en de aan-uitschakelaar is 
niet te vergrendelen.
Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en 
indkoblingsspærre.
Av sikkerhetsgrunner er elektroverktøyet utstyrt med 
innkoblingssperre, og av-/på-bryteren lar seg ikke låse.
För Din säkerhet är maskinen utrustad med låsknapp så 
strömbrytaren ej kan tryckas in.
Turvallisuussyistä on ko. sähkötyökalu varustettu 
kytkemisen estolla ja On-Ei-kytkintä ei voi lukita.
Ôï çëåêôñéêü åñãáëåßï åßíáé åîïðëéóìÝíï ãéá ëüãïõò 
áóöáëåßáò ìå ìßá áóöÜëåéá åíåñãïðïßçóçò êáé ï 
äéáêüðôçò åíåñãïðïßçóçò/áðåíåñãïðïßçóçò äåí ìðïñåß íá 
áóöáëéóôåß.

Güvenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile 
donatılmış olup, açma/kapama şalteri kilitlenmez.
Z bezpečnostních důvodů nelze zaaretovat vypínač v 
poloze ZAPNUTO.
Z bezpečnostých dôvodov je toto elektrické náradie 
vybavené blokovacím zariadením spúšťania a aretácia 
vypínača nie je možná.

Ze względów bezpieczeństwa to elektronarzędzie jest 
wyposażone w blokadę wyłącznika, a wyłącznika On/Off  nie 
można zablokować w pozycji On (WŁ).
Biztonsági okokból ez a szerszám egy olyan KI/BE 
kapcsolóval van szerelve, ami nem rögzíthető “BE” 
állásban.
Iz varnostnih razlogov je električno orodje opremljeno z 
zaporo vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati.
Iz sigurnosnih razloga električni alat je predviđen jednim 
zatvaračem za uključivanje i prekidač za uključivanje i 
isključivanje se ne može aretirati.
Drošības nolūkā elektriskie instrumenti ir aprīkoti ar slēdža 
bloķētāju un slēdzi nevar nofi ksēt.
Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo 
blokavimo mechanizmas, ir negalima užfi ksuoti įjungimo/
išjungimo jungiklio.
Turvakaalutlustel on elektritööriist varustatud 
sisselülitusblokeeringuga ning sisse-välja lülitit pole võimalik 
fi kseerida.
Из соображений безопасности этот электроинструмент 
оснащенен блокиратором включения, который служит 
для предотвращения самопроизвольного или 
случайного включения.
От съображения за безопасност електрическият 
инструмент има блокировка на включването и бутонът 
за включване и изключване не може да се блокира.
Din motive de securitate aceasta scula electrică este dotată 
cu un blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire / Oprire 
nu poate fi  blocat în poziţia „Pornit“
Од безбедносни причини оваа машина е обезбедена со 
прекинувач кочница така што прекинувачот за 
вклучување не може да се заклучи во вклучена 
позиција.
Для цілей безпеки електроінструмент обладнаний 
механізмом блокування проти включення; вмикач/
вимикач неможливо заблокувати.
لأسباب تتعلق بالسلامة تم تزوید ھذه الأداة الكھربیة بمفتاح قفل كما لا یمكن قفل متاح 

التشغیل/الإیقاف في الوضع "تشغیل.
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If overloaded, the load indicator light will turn on. Lighten the 
pressure, load indicator will turn off .
Bei Überlastung leuchtet die Kontrollleuchte. Belastung 
zurücknehmen, die Kontrolleuchte erlischt.
Le voyant de contrôle s’allume en cas de surcharge. Si la 
charge est annulée, le voyant de contrôle s’éteint.
In caso di sovraccarico, la spia luminosa si accende. Ridurre il 
carico, la spia luminosa si spegne.
En caso de sobrecarga se ilumina el piloto de control. Reducir 
la carga y se apagará el piloto de control.
Em caso de sobrecarga a luz de controlo se acende. Reduza a 
carga para que a luz de controlo se apague.
Bij overbelasting brandt het controlelampje. Belasting 
verminderen, het controlelampje dooft.
Kontrollampen lyser ved overbelastning. Når belastningen 
reduceres, slukker kontrollampen.
Ved overbelastning lyser kontrollampen. Reduser belastningen 
, så slukker kontrollampen.
Vid överbelastning lyser kontrollampan. Sänk belastningen, 
kontrollampan slocknar.
Laitteen ylikuormittuessa merkkivalo palaa. Vähennä rasitusta, 
merkkivalo sammuu.
Σε περίπτωση μεγάλου φόρτου φωτίζει η λάμπα ελέγχου. 
Μειώνοντας την καταπόνηση, σβήνει η λάμπα ελέγχου.
Aşırı yük durumunda kontrol göstergesi yanmaktadır. Yükü 
kaldırınız, kontrol lambası sönecektir.
Při přetížení svítí kontrolka. Po odstranění přetížení kontrolka 
zhasne.

Pri preťažení svieti kontrolka. Po odstránení preťaženia 
kontrolka zhasne.
W przypadku przeciążenia zaświeca się lampka kontrolna. W 
przypadku zmniejszenia obciążenia lampka kontrola zgaśnie.
Túlterhelés esetén világít az ellenőrző lámpa. A terhelés 
csökkentésére az ellenőrző lámpa kialszik.
Pri preobremenitvi sveti kontrolna lučka. Zmanjšajte 
preobremenitev, kontrolna lučka ugasne.
Kod preopterećenja svjetli kontrolna svjetiljka. Opterećenje 
smanjiti, kontrolna svjetiljka se gasi.
Pārslodzes gadījumā sāk spīdēt kontrollampiņa. Samaziniet 
slodzi, līdz kontrollampiņa nodziest.
Kai yra perkrova, šviečia kontrolinė lemputė. Sumažinus 
apkrovą, kontrolinė lemputė užges.
Ülekoormuse korral süttib märgutuli põlema. Vähendage 
koormust tasemeni, mil märgutuli kustub.
В случае перегрузки загорается сигнальная лампа. При 
снижении нагрузки сигнальная лампа погаснет.
При претоварване контролният индикатор свети. Намалете 
натоварването, контролният индикатор ще изгасне.
În caz de suprasarcină, indicatorul luminos de sarcină se va 
aprinde. Reduceți presiunea, indicatorul de sarcină se va 
stinge.
Индикаторите светат при преоптоварување Намалете го 
притисокот, индикаторите се исклучуваат.
У разі перевантаження горить контрольний індикатор. 
Зменшуйте навантаження, і контрольний індикатор згасне.

في حالة فرط التحمیل تضیئ لمبة المراقبة. خفف التحمیل حتى تنطفئ لمبة المراقبة.

1

2



20 21

3

4

2

1

START

STOP

Fehlt 
noch

3

4

2

1

START



22 23

3

2

4

2

11

START
Carry out a test cut

Probeschnitt durchführen
Eff ectuer une coupe d‘essai
Eff ettuare un taglio di prova

Efectuar corte de prueba
Efectuar experiências de corte

Proefsnede maken
Foretages et prøvesnit

Foreta prøvekutt
Gör ett provsnitt!

ÐñáãìáôïðïéÞóôå ìßá äïêéìáóôéêÞ ôïìÞ

Deneme kesmesi yapın
Proveďte zkušební řez.
Vykonať skušobný rez.
Wykonac próbę cięcia
Végezzen teszvágást

Opravite preizkusni rez!
Izvesti probno rezanje

Jāveic izmēģinājuma griezums!
Atlikite bandomąjį pjūvį!

Teha proovilõige!
Выполните пробный проход
Направете пробно рязане!
Efectuaţi un test de tăiere

Да се направи пробно сечење
Виконати пробне різання

إجراء اختبار القطع

Before first use, cut the rubber lip of the guide 
rail.
Vor der Erstbenutzung Gummilippe der 
Führungsschiene zurecht schneiden.
Avant la première utilisation, coupez la bande en 
caoutchouc du rail de guidage.
Tagliare a misura il labbro di gomma del binario 
di guida prima del primo utilizzo.
Antes del primer uso, recortar la lengüeta de 
goma del riel de guía.
Antes da primeira utilização, corte a aba de 
borracha da barra de guia.
Snijd vóór het eerste gebruik de rubberlip van de 
geleiderail op maat.
Inden første brug skal styreskinnens gummilæbe 
skæres til.
Før første gangs bruk må gummileppen på 
føringsskinnen klippes til.
Skär innan första användningen till styrskenans 
gummiläpp.
Ennen ensimmäistä käyttöä leikkaa 
ohjauskiskon kumireunus sopivan kokoiseksi.
Πριν από την πρώτη χρήση κόβετε το λαστιχένιο 
χείλος τής ράγας-οδηγού στο σωστό μέγεθος.
İlk kullanımdan önce kılavuz rayın lastik contası 
gerektiği kadar kesilmelidir.
Před prvním použitím správně odřízněte gumový 
lem vodicí lišty.
Pred prvým použitím správne odrežte gumený 
lem vodiacej lišty.
Przed pierwszym użyciem należy dociąć 
gumową krawędź prowadnicy do wymiaru.
Első használat előtt a vezetősín gumi ajkát vágja 
megfelelőre.
Pred prvo uporabo pravilno odrežite gumijasto 
ustnico vodila.
Prije prvotne uporaba gumenu usnu odrezati 
prikladno za vodeću šinu.
Pirms uzsākt lietošanu, nogrieziet vadotnes 
sliedes gumijas blīvelementu atbilstoši 
nepieciešamībai.
Prieš naudodami pirmą kartą tinkamai nupjaukite 
kreipiančiųjų guminius kraštelius.
Enne esmast kasutust lõigake juhtsiini 
kummiriba parajaks.
Перед первым использованием надлежащим 
образом обрезать резиновую кромку 
направляющей.
Преди първата употреба отрежете гумения 
край на водещата шина.
Înainte de prima utilizare, tăiați buza din cauciuc 
a șinei de ghidare.
Исечете ја гумата на водечката шина пред 
првата употреба.
Перед першим використанням належним 
чином обрізати гумову кромку направляючої.

قبل الاستخدام الأول یجب قص الشفة الكاوتشوك لقضیب التوجیھ 
بشكل مناسب.

4932 451265
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min 90 mm

Carry out a test cut
Probeschnitt durchführen

Eff ectuer une coupe d‘essai
Eff ettuare un taglio di prova

Efectuar corte de prueba
Efectuar experiências de corte

Proefsnede maken
Foretages et prøvesnit

Foreta prøvekutt
Gör ett provsnitt!

ÐñáãìáôïðïéÞóôå ìßá äïêéìáóôéêÞ 
ôïìÞ

Deneme kesmesi yapın
Proveďte zkušební řez.
Vykonať skušobný rez.
Wykonac próbę cięcia
Végezzen teszvágást

Opravite preizkusni rez!
Izvesti probno rezanje

Jāveic izmēģinājuma griezums!
Atlikite bandomąjį pjūvį!

Teha proovilõige!
Выполните пробный проход
Направете пробно рязане!
Efectuaţi un test de tăiere

Да се направи пробно сечење
Виконати пробне різання

إجراء اختبار القطع

x
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8180

 M18 FMCS66
..................... 4770 63 02...
    ...000001-999999
.......................4000 /min
............ 203 x 15,87 mm
.......................... 1,8 mm
........................... 42
...........................66 mm

...........................25 mm

.. 63,5 x 63,5 x 6,35 mm

........................ø 50 mm

...........................66 mm

..........................2,5 mm

...........................18 V

........................5,89 kg

............. 6,4 kg...7,5 kg

.................. -18°C ... +50 °C

.............. M18B...; M18HB12...

...............M12-18...; M1418C6

........................97,2 dB (A)

......................108,2 dB (A)

..........................1,1 m/s2

..........................1,5 m/s2

ČESKY

TECHNICKÁ DATA  PILA NA KOV
Výrobní číslo ..........................................................................

Počet otáček při běhu naprázdno ..........................................
Pilový kotouč ø x díra ø .........................................................
Tloušťka pilového listu ...........................................................
Zuby ostří...............................................................................
Řezná hloubka max. ..............................................................
Max. řezný výkon
 do ocelového plechu ..........................................................
 Úhelník ................................................................................
 trubky .................................................................................
 profi ly ..................................................................................
 Ocelový závrtný šroub . ......................................................
Napětí výměnného akumulátoru............................................
Hmotnost bez aku..................................................................
Hmotnost podle prováděcího předpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) ...
Doporučená okolní teplota při práci .......................................
Doporučené typy akumulátorů...............................................
Doporučené nabíječky ...........................................................

Informace o hluku / vibracích
Naměřené hodnoty odpovídají EN 62841.
Typická vážená 
Hladina akustického tlaku (Kolísavost K=3dB(A)) .................
Hladina akustického výkonu (Kolísavost K=3dB(A)) .............
Používejte chrániče sluchu !
Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet tří směrů) 
zjištěné ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibračních emisí ah
 Řezání kovů  .......................................................................
 Kolísavost K=......................................................................

 VAROVÁNÍ! Přečtěte si všechna výstražná 
upozornění, pokyny, zobrazení a specifi kace pro toto 
elektrické nářadí. Zanedbání při dodržování výstražných 
upozornění a pokynů uvedených v následujícím textu může 
mít za následek zásah elektrickým proudem, způsobit 
požár a/nebo těžké poranění.
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna 
uschovejte.

 BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO KOTOUČOVÉ PILY

Postup řezání pilou

 NEBEZPEČÍ: Mějte své ruce mimo oblast řezání a 
mimo pilový kotouč. Se svou druhou rukou držte 
přídavné držadlo nebo motorovou skříň. Pokud obě 
ruce drží kotoučovou pilu, nemůže je pilový kotouč poranit.
Nesahejte pod obrobek. Ochranný kryt Vás pod 
obrobkem nemůže chránit před pilovým kotoučem.
Přizpůsobte hloubku řezu tloušťce obrobku. Pod 
obrobkem by měla být viditelná méně než celá výška zubu.
Řezaný obrobek nikdy nedržte v ruce nebo přes nohu. 
Obrobek zajistěte na stabilní podložce. Je důležité 
obrobek dobře upevnit, aby byl minimalizován kontakt 
s tělem, příčení pilového kotouče nebo ztráta kontroly.

Při provádění prací, při kterých nástroj může narazit na 
skryta elektrická vedení, držte přístroj za izolované 
přidržovací plošky. Kontakt s vedením pod napětím 
přivádí napětí i na kovové díly stroje a vede k elektrickému 
úderu.
Při podélných řezech používejte vždy vodítko nebo 
přímé vedení podél hrany. To zlepší přesnost řezu a 
snižuje možnost, že se pilový kotouč vzpříčí.
Používejte vždy pilové kotouče ve správné velikosti a 
s vhodným upínacím otvorem (např. v hvězdicovém 
tvaru nebo kruhový). Pilové kotouče, jež se nehodí 
k montážním dílům pily, běží nekruhově a vedou ke ztrátě 
kontroly.
Nikdy nepoužívejte poškozené nebo špatné podložky 
nebo šrouby kotouče. Podložky a šrouby pilových 
kotoučů byly zkonstruovány speciálně pro Vaši pilu, pro 
optimální výkon a provozní bezpečnost.

Příčiny a vyvarování se zpětného rázu:
– zpětný ráz je náhlá reakce v důsledku zaseknutí, 
vzpříčení nebo špatného vyrovnání pilového kotouče, která 
vede k tomu, že se pila nekontrolovatelně nadzdvihne z 
obrobku a pohybuje se ve směru obsluhující osoby;
– když se pilový kotouč zasekne nebo vzpříčí do svírající 
se řezané mezery, zablokuje se a síla motoru udeří strojem 
zpět ve směru obsluhující osoby;

VAROVÁN
Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informačním listu byla měřena v souladu se standardizovanou zkouškou 
uvedenou v normě EN 62841 a může být použita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. Může být použita k předběžnému 
posouzení expozice.
Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku představuje hlavní použití nástroje. Pokud se však nástroj používá pro různé 
aplikace, s různým příslušenstvím nebo s nedostatečnou údržbou, mohou se vibrace a emise hluku lišit. To může výrazně 
zvýšit úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.
Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo když běží, ale ve 
skutečnosti neprovádí úlohu. To může výrazně snížit úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.
Identifi kujte dodatečná bezpečnostní opatření k ochraně pracovníka obsluhy před účinky vibrací a/nebo hluku, například: 
údržba nástroje a příslušenství, udržování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

– pokud se pilový kotouč v řezu stočí nebo je špatně 
vyrovnán, mohou se zuby zadní hrany pilového kotouče 
zaseknout do povrchu obrobku, čímž se pilový kotouč 
nadzvedne z řezané mezery a pila vyskočí zpět ve směru 
obsluhující osoby.
Zpětný ráz je důsledek špatného nebo chybného použití 
pily. Lze mu vhodnými preventivními opatřeními, jak je 
následovně popsáno, zabránit.
Pilu držte pevně oběma rukama a paže dejte do takové 
polohy, ve které můžete čelit síle zpětného rázu. Držte 
se vždy stranou pilového kotouče, nedávejte pilový 
kotouč do jedné přímky s Vaším tělem. Při zpětném rázu 
může kotoučová pila skočit vzad, ale obsluhující osoba 
může síly zpětného rázu překonat, pokud byla učiněna 
vhodná opatření.
Jestliže se pilový kotouč vzpříčí nebo je-li řezání 
přerušeno z jiného důvodu, uvolněte spínač a pilu 
držte klidně v materiálu, až se pilový kotouč zcela 
zastaví. Nikdy se nepokoušejte odstranit pilu z 
obrobku nebo ji stáhnout zpět, dokud se pilový kotouč 
pohybuje nebo by mohl nastat zpětný ráz. Najděte 
příčinu vzpříčení pilového kotouče a odstraňte ji vhodnými 
opatřeními.
Pokud chcete pilu, která je vsazena do obrobku, znovu 
zapnout, vystřeďte pilový kotouč v řezané mezeře a 
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v 
obrobku. Je-li pilový kotouč vzpříčený, může se, pokud se 
pila znovu zapne, pohnout ven z obrobku nebo způsobit 
zpětný ráz.
Velké desky podepřete, aby jste zabránili riziku 
zpětného rázu sevřením pilového kotouče. Velké desky 
se mohou vlastní vahou prohnout. Desky musí být 
podepřeny jak na obou stranách, tak i v blízkosti řezané 
mezery na kraji.
Nepoužívejte žádné tupé nebo poškozené pilové 
kotouče. Pilové kotouče s tupými nebo špatně 
vyrovnanými zuby způsobí díky úzké pilové mezeře 
zvýšené tření, svírání pilového kotouče a zpětný ráz.
Před řezáním utáhněte nastavení hloubky a úhlu řezu. 
Pokud se během řezání změní nastavení, může se pilový 
kotouč vzpříčit a nastat zpětný ráz.
Buďte obzvlášť opatrní, pokud provádíte “zanořovací 
řez” do skrytých prostorů, např. stávající stěna. 
Zanořující se pilový kotouč se může při řezání zablokovat 
ve skrytých objektech a způsobit zpětný ráz.

Funkce spodního ochranného krytu 
Před každým použitím zkontrolujte, zda se spodní 
ochranný kryt bezvadně uzavírá. Pilu nepoužívejte, 
pokud se spodní ochranný kryt nepohybuje volně a 
neuzavře-li se okamžitě. Spodní ochranný kryt nikdy 
neupevňujte nebo nepřivazujte napevno v otevřené 
poloze. Pokud pila neúmyslně upadne na podlahu, může 
se spodní ochranný kryt zprohýbat. Otevřte ochranný kryt 
pomocí páčky pro zpětné vytažení a zajistěte, aby se volně 
pohyboval a nedotýkal se pilového kotouče ani jiných dílů 
při všech řezných úhlech a hloubkách.
Zkontrolujte funkci pružiny pro spodní ochranný kryt. 
Nechte stroj před použitím zkontrolovat, pokud spodní 
ochranný kryt a pružina nepracují bezvadně. Poškozené 
díly, lepkavé usazeniny nebo nahromadění třísek brzdí 
spodní ochranný kryt při práci. 
Rukou otevřte spodní ochranný kryt pouze u 
výjimečných řezů, jako jsou “zanořovací řezy a řezy 
pod úhlem”. Otevřte spodní ochranný kryt pomocí 
páčky pro zpětné vytažení a uvolněte jej, jakmile pilový 
kotouč vnikl do obrobku. U všech ostatních řezacích 
prací musí spodní ochranný kryt pracovat automaticky.
Pilu neodkládejte na pracovní stůl nebo podlahu bez 
toho, aby spodní ochranný kryt zakrýval pilový kotouč. 
Nechráněný, dobíhající pilový kotouč pohybuje pilou proti 
směru řezání a řeže vše co mu stojí v cestě. Respektujte 
při tom dobu doběhu pily.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 
Používejte chrániče sluchu. Působením hluku může dojít 
k poškození sluchu.
Použijte ochranné vybavení. Při práci s elektrickým 
nářadím používejte vždy ochranné brýle. Doporučujeme 
rovněž použití součástí ochranného oděvu a ochranné 
obuvi, jako protiprašné masky, ochranných rukavic, pevné 
a neklouzající obuvi, ochranné přilby a ochrany sluchu. 
Prach vznikající při práci bývá zdraví škodlivý, a proto by 
se neměly vdechovat. Používejte odsávání prachu a navíc 
se chraňte vhodnou ochrannou maskou. Usazený prach 
dobře odstraňte, např. odsátím
Pilové kotouče, které neodpovídají požadavkům podle 
tohoto návodu se nesmí používat.
Vyberte pilový list vhodný k řezání vybraného materiálu
Používejte pouze kovovékotouče specifi kované v tomto 
návodu.
Přípustný počet otáček vkládaného nástroje musí být 
minimálně stejně vysoký jako maximální počet otáček 
uvedený na elektrickém nářadí.
Příslušenství, které se točí rychleji, než je přípustné, se 
může rozbít a rozletět do okolí.
Nepoužívejte prosím s brusnými kotouči!
Když je kryt pilového listu poškozený nebo zlomený, musí 
jej co nejdříve vyměnit autorizovaný odborný prodejce. 
Elektrické nářadí se nesmí provozovat s chybným nebo 
chybějícím krytem pilového listu!
Při ručním vedení pily nearetujte vypínač.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím šroubováku 
vyjmout výměnný akumulátor.
Použité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. 
Milwaukee nabízí ekologickou likvidaci starých článků, 
ptejte se u vašeho obchodníka s nářadím.
Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými předměty, 
nebezpečí zkratu.
Akumulátor systému M18 nabíjejte pouze nabíječkou 
systému M18. Nenabíjejte akumulátory jiných systémů. 
Náhradní akumulátory ani nabíječku neotvírejte, skladujte 
je v suchu, chraňte před vlhkem.
Při extrémní zátěži či vysoké teplotě může z akumulátoru 
vytékat kapalina. Při zasažení touto kapalinou okamžitě 
zasažená místa omyjte vodou a mýdlem. Při zasažení očí 
okamžitě důkladně po dobu alespoň 10min.omývat a 
neodkladně vyhledat lékaře.
Varování! Abyste zabránili nebezpečí požáru způsobeného 
zkratem, poraněním nebo poškozením výrobku, 
neponořujte nářadí, výměnnou baterii nebo nabíječku do 
kapalin a zajistěte, aby do zařízení a akumulátorů nevnikly 
žádné tekutiny. Korodující nebo vodivé kapaliny, jako je 
slaná voda, určité chemikálie a bělicí prostředky nebo 
výrobky, které obsahují bělidlo, mohou způsobit zkrat.
VAROVÁNÍ! Nářadí NEPOUŽÍVEJTE bez namontovaných 
ochranných zařízení nebo nádoby na zachytávání třísek. V 
opačném případě hrozí nebezpečí zranění.
Aby se předešlo zraněním, při odstraňování nádoby na 
zachytávání třísek vždy noste ochranné brýle s bočním 
krytem. Nečistota a třísky by vám přitom mohly zasáhnout 
tvář.

PRACOVNÍ POKYNY
Pomocí přiměřené rychlosti posuvu zabraňte přehřátí zubů 
pilového.

OBLAST VYUŽITÍ
Pila na kov je vhodná k přímému řezání v různých 
kovových materiálech jako např. kovové prifi ly, trubky, 
kabelové kanály, alu-profi ly, plechy atd.
Toto zařízení lze používat jen pro uvedený účel.

ČESKY
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SYMBOLY

POZOR! VAROVÁN! NEBEZPEČÍ!

Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
šroubováku vyjmout výměnný  akumulátor.

Před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod 
k používání.

Používejte ochranné rukavice!

Používejte chrániče sluchu !

Při práci se strojem neustále nosit ochranné 
brýle.

Používejte při práci vhodnou ochranou masku.

Příslušenství není součástí  dodávky, viz 
program příslušenství. 

Elektrická zařízení, baterie/akumulátory se 
nesmí likvidovat společně s odpadem z 
domácností.
Elektrická zařízení, baterie/akumulátory je třeba 
sbírat odděleně a odevzdat je v recyklačním 
podniku na ekologickou likvidaci.
Na místních úřadech nebo u vašeho 
specializovaného prodejce se informujte na 
recyklační podniky a sběrné dvory.

n0
Volnoběžné otáčky

V Napětí

Stejnosměrný proud

Směr otáčení

Značka shody v Evropě

Značka shody v Británii

Značka shody na Ukrajině

Značka shody pro oblast Eurasie

OCHRANA PROTI PŘETÍŽENÍ
Při přetížení motoru ochranný spínač automaticky vypne 
elektrické nářadí. Přetížení může být vyvoláno prací s 
tupým pilovým listem, rychlým řezáním a také při řezání 
tvrdých kovů jako je ušlechtilá ocel. Aby se zabránilo 
uvolnění ochranného spínače, vždy použijte ostrý pilový 
list. Nepokoušejte se ochranný spínač zkratovat nebo s 
ním manipulovat.
Při automatickém vypnutí elektrického nářadí:
1. Pusťte spínač a odstraňte výměnný akumulátor.
2. Pilový list vytáhněte z obrobku.
3. Elektrické nářadí nechte minimálně dvě minuty vypnuté.
4. Elektrické nářadí nechte otáčet bez zatížení, abyste se 

ujistili, že je vychladlé.
5. Proces řezání spusťte znovu. Při novém spuštění pily s 

pilovým listem v obrobku vycentrujte pilový list v pilovém 
řezu a ujistěte se, že pilové zuby neuvázly v materiálu. 
Když je pilový list uváznutý, může při novém spuštění 
pily najet na obrobek nebo způsobit ZPĚTNÝ RÁZ.

ELEKTRICKÁ BRZDA
Při uvolnění spínacího tlačítka elektrická brzda během cca 
2 sekund zastaví pilový list. Elektrická brzda však může 
účinkovat s časovou prodlevou. Pokud elektrická brzda 
opakovaně selže, musí se pila odnést do autorizovaného 
servisu Milwaukee.
Pilu z řezaného dílu vyjměte teprve po zastavení pilového 
listu.

CE-PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 
My jako výrobce výhradně na vlastní zodpovědnost 
prohlašujeme, že se výrobek popsaný v "Technických 
údajích" shoduje se všemi relevantními předpisy směrnice 
2011/65/EÚ (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a 
následujícími harmonizovanými normativními dokumenty:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-5:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04

Alexander Krug 
Managing Director 
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

AKUMULÁTORY
Déle nepoužívané akumulátory je nutné před použitím 
znovu nabít.
Teplota přes 50°C snižuje výkon akumulátoru. Chraňte 
před dlouhým přehříváním na slunci či u topení.
Kontakty nabíječky a akumulátoru udržujte v čistotě.
Optimální životnost akumulátorů se zajistí, když se po 
použití vždy plně nabijí.
K zabezpečení dlouhé životnosti by se akumulátory měly 
po nabití vyjmout z nabíječky.
Při skladování akumulátoru po dobu delší než 30 dní:
Skladujte akumulátor v suchu při cca 27°C.
Skladujte akumulátor při cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru každých 6 měsíců.

OCHRANA PROTI PŘETÍŽENÍ AKUMULÁTORU
Při přetížení akumulátoru příliš vysokým odběrem proudu, 
například při extrémně vysokých točivých momentech, při 
blokování vrtáku, náhlém zastavení nebo zkratu, začne 
vrtačka na 2 sekundy bručet a poté se samočinně vypne.
K opětnému zapnutí uvolněte spínací tlačítko a poté jej 
opět zapněte.
Při extrémním zatížení se akumulátor může silně zahřát. 
Dojde-li k tomu, akumulátor se vypne. 
Akumulátor v tomto případě k dobití a aktivaci vložte opět 
do nabíječky.

PŘEPRAVA LITHIUM-IONTOVÝCH BATERIÍ
Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných 
ustanovení pod přepravu nebezpečného nákladu.
Přeprava těchto baterií se musí realizovat s dodržováním 
lokálních, vnitrostátních a mezinárodních předpisů a 
ustanovení.
• Spotřebitelé mohou tyto baterie bez problémů 

přepravovat po komunikacích.
• Komerční přeprava lithium-iontových baterií 

prostřednictvím přepravních fi rem podléhá ustanovením 
o přepravě nebezpečného nákladu. Přípravu k 
vyexpedování a samotnou přepravu smějí vykonávat jen 
příslušně vyškolené osoby. Na celý proces se musí 
odborně dohlížet.

Při přepravě baterií je třeba dodržovat následující:
• Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se 

zamezilo zkratům.
• Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení 

nemohl sesmeknout.
• Poškozené a vyteklé baterie se nesmějí přepravovat.
Ohledně dalších informací se obraťte na vaši přepravní 
fi rmu.

ÚDRŽBA
Větrací štěrbiny nářadí udržujeme stále čisté.
Ujistěte se, že jste pilu odpojily od zdroje napájení před 
montáží a demontáží pilového kotouče. 
Přístroj a ochranný kryt čistěte suchým hadříkem. Některé 
čistící prostředky poškozují plast nebo jiné izolované části. 
Přístroj udržujte čistý, suchý a očištěný od vyteklého oleje 
a maziva. Zkontrolujte funkčnost ochranných krytů. 
Pravidelná údržba a čištění zajistí dlouhou životnost a 
bezpečnou manipulaci.
Pravidelně odstraňujte prach. Odstraňujte piliny 
nashromážděné uvnitř pily, abyste tak zamezili riziku vzniku 
požáru. 
Používat výhradně příslušenství Milwaukee a náhradní díly 
Milwaukee. Díly jejichž výměny nebyla popsána, nechte 
vyměnit v autorizovaném servisu (viz.“Záruky / Seznam 
servisních míst)
V případě potřeby si můžete v servisním centru pro 
zákazníky nebo přímo od fi rmy Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Německo 
vyžádat schematický nákres jednotlivých dílů přístroje, 
když uvedete typ přístroje a šestimístné číslo na 
výkonovém štítku.

ČESKY


